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Annomayus: NaHHas CTaThsl MOCBSIIEHA NPOOJIeMe aHTIO—aMEPUKAHCKHX 3aUMCTBOBAHHI B
HEMEIKOM SI3bIKe, CIeNU(UKe WX YHOTPEOJICHUS M OCHOBHBIM (DYHKITUSIM B COBPEMEHHOW KCHCKOU
mpo3e (Ha mpumepe pomana Ildiké von Kiirthy "Mondscheintarif"). YnorpeGnenune aHrmo—
aMEpUKAHU3MOB B POMaHE CIIY)KHT IIEJISIM CO3JIaHHS PEYEBOT0O MOPTPETa TIIaBHOW TepOoWHH. BimsHue
aMEepUKAHCKOW KYyJIbTYPHl U JJMHTBUCTUYECKOE OTPa)KCHHE 3TOro (akTa CTalo 3aMETHEe C pa3BUTHEM
WNuTtepHera. 3aMMCTBOBaHHWE AHIJIO—AMEPUKAHM3MOB BO MHOTOM OOYCJIOBJIIGHO TPHYUHAMHU
HKCTPATMHTBUCTHUECKOTO XapaKTepa, TaKUMHU, KaK Trio0anu3aiusl aHTIHICKOTO S3bIKa, MOSBICHHE
HOBBIX TIOHATHW, TIPEHMYIIECTBEHHO B O0JACTH TEXHWKH W KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJOTHH,
KyIbTUBHPOBAaHUE aMEpPUKAHCKOro oOpa3a JKM3HM B CpEACTBaX MaccoBOW HHGOpMAaIUU.
COOTBETCTBEHHO IPOBEICHHOMY aHAJIM3y aBTOPHI MPUXOIAT K BBIBOIY, YTO AHIJIO—AMEPHUKAHCKHE
3aMMCTBOBAHUS 3aHUMAIOT aKTUBHYIO TIO3HIINIO B )KU3HU HEMIIEB.

Abstract: this article is devoted to the problem of English—American borrowed words in the
German language, peculiarities of their usage and their basic functions in female prose (as exemplified
in the novel by Ildiké von Kiirthy "Mondscheintarif". Influence of the American culture and linguistic
reflection of this fact became more noticeable with development of the Internet. Loan of English—
Americanisms is in many respects caused by the reasons of extralinguistic character, such as
globalization of English, emergence of new concepts, mainly in the field of equipment and computer
technologies, cultivation of the American way of life in mass media. According to the carried—out
analysis authors come in a conclusion that English—American loans take an active position in life of
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Germans. According to the carried—out analysis authors come in a conclusion that English—American
loans take an active position in life of Germans.

Knrouesvle cnoea: aHrio—aMepuKaHCKHE 3aMMCTBOBAHHMs, JKEHCKas Ipo3a, SMOIMOHAIIbHAS
(byHKIHMS, KOJUIEKTUBHOE N300paskeHHe

Keywords: English—American borrowings, female prose, emotive function, collective image.

Hu 1u1g xoro He ceKpeT, UTo S3bIK SBJISETCS HEOTHEMIJIEMOM YacThi0 Halel ku3HU. OH 3aHUMaeT
OJIHO M3 CaMbIX BaXKHBIX MECT B KOMMYHHUKaluu. C TeUEHHUEM BPEMEHHU OH IOCTOSIHHO MEHSETCS U
COBEpILIEHCTBYETCS. B 3TOM eMy aKTHBHO IOMOTAOT U 3aMMCTBOBAHUS.

Kak u3BecTHO, 3aMMCTBOBaHHE — IIPOLIECC, B PE3yJbTaTe KOTOPOTrO B SI3bIKE IMOSBISETCS U
3aKpEIISieTCS HEKOTOpPBhIM HMHOS3BIYHBIA  3JEMEHT. OTO BaKHas COCTaBIISIOIIAs —Ipolecca
(GYHKIIMOHUPOBAHHUSI M MCTOPUYECKOTO M3MEHEHHUS S3bIKa, OJMH M3 OCHOBHBIX HCTOYHHMKOB
MOTIOJIHEHUSI CJIOBAapHOTO 3amnaca [1].

[Tockonbky B JaHHOW CTaTbe pPAcCMATPUBAIOTCS aAHTIIO—aMEPUKAHCKHE 3aUMCTBOBAHMS,
HEOO0XOMMO YTOYHHTH, OTKyJa OHM NPHUILIH M Kak (YHKIMOHHUPYIOT B sI3BIKE, B HAIIEM Cllydae,
HEMEI[KOM.

AHMIAIM3MBI (aHTJI0—aMEPUKAHU3MbI) — CJIOBA, BBIPOKEHHMSI, 3aMMCTBOBAHHbBIC U3 aHTJIMHCKOTO
S3bIKa, UM O0OPOT peyH, MOCTPOCHHBIA MO MOJENH, XapaKTepHOW Ui aHrIHiickoro sspika [2]. C
HeZaBHUX Iop B ['epMaHuM cTano 4pe3BbIYAHO MOJHBIM YHOTPEOIATh AHIJIOA3BIYHBIE CIIOBA BMECTO
HeMenKux. [IpuynHON 53TOMYy CTal0 WHTEHCHUBHOE pACHpPOCTPAHEHHE AaHTJIMMCKOTO s3bIKa B
pa3HooOpa3Hbie cdepbl uyemoBeueckor aesTenbHOCTH. Haumnas ¢ 1990-x romoB, BiMsHUE
aMEpPUKAHCKOW KYJIbTYPHl U JJMHTBUCTUYECKOE OTPaKCHHE 3TOro (akTa CTalo 3aMETHEE C pa3BUTHEM
WuTepHera, rnobanu3anueil HallMOHAIbHBIX SKOHOMUK, CTAHOBIEHUEM KOMMEPUYECKOIO TEJIEBUICHUS C
PEKJIIaMHBIMU U MY3bIKaJIbHBIMU BUJCOKIUIIAMHU, MHTEPHALMOHAIN3AlMEN MOJIOAEKHON KyJIbTyphl. B
HEMEIKON M OT€YEeCTBEHHOH JIMHIBUCTHKE MpoOeMa 3aUMCTBOBAHMS aHTJTMIIM3MOB HEMELIKMM SI3bIKOM
paccMOTpeHa JOCTaTOYHO ITyOOKO.

BaxxHO OTMETHTb, 4YTO TEPMHH «aHTJIUIU3M» — IIHPOKOE MOHSITHE AHIJIOA3BIYHBIX
3auMcTBOBaHUM. [IpM HMX paccMOTpEHMHM YacTO MOXKHO BCTPETUTh M TaKW€ Ha3BaHMs, Kak
«aMepUKaHU3M» WIN «OpUTHUIM3M». B HeMelnKkoM S$3bIKe MPUCYTCTBUE AHTIUIM3MOB HaONIOAaeTcs
IPAKTUYECKH BO BCeX 00JacTAX COBPEMEHHOW OOIIECTBEHHON >KM3HU: MOJUTHKA, CHOPT, KHHO,
SKOHOMHMKA, KYyJIbTypa, pekjiamMa, MoOJa. 3auMCTBOBAaHHE aHIVIO—AMEPUKAHU3MOB BO MHOTOM
O0YyCJIOBJIEHO MNPUYMHAMHM OSKCTPAJMHTBUCTHYECKOIO XapakTepa, TaKMMH, Kak TIJoOanu3anus
AHTJIMICKOTO SI3bIKa, IMOSIBJICHUE HOBBIX TIOHATUM, NPEUMYLIECTBEHHO B 00JacTH TEXHUKH U
KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUH, KYIbTHUBUPOBAHHE aMEPUKAHCKOT0 00pa3a *HU3HU B CPEJICTBAX MacCOBOM
nH(pOpMaLINH.

B cBA3M ¢ aKTUBHBIM pacHpOCTPAHEHUEM AHMVIMLIM3MOB COBPEMEHHAs HEMELKas JINTEparypa
TOXKE€ TOJIBEPriach HEKUM H3MeHeHHs M. OCOOEHHO 3aMETHO OHHU 3aKpENWINCh B JKaHPE >KEHCKOM
npo3bl. He crana uckioueHueM momyssipHas coBpeMeHHas nucatensHunia Mnsanko ¢on Kroptu c
pomanoMm «Tapud wa myHHBIM cBeT». [7naBHas repomHss — Kopa XrooOm, momomast KEHIIMHA
TPUALIATH TPEX JIET, PHEPIHYHas, CaMOYBEPEHHas, a IVIaBHOE, BEAylas OCTATOYHO COBPEMEHHBIN
oOpa3 xu3Hu. VIMeHHO Takoe omucaHue MpeBEeIIaeT MHOTOIPAaHHOCTDb JIMTEPATYPHOTO S3bIKA, B TOM
YHCIIE C AJIEMEHTAMHU aHITI0—aMEPUKAHCKUX 3aUMCTBOBaHMM. Ha npoTspkeHnn Bcero pomaHa oHa JKIET
3BOHKa OT TOTO €JUHCTBEHHOI'O MY>KUMHBI, YTO TaK MPOYHO 3aKpenwics B ee Ayuie u ronose. OHa
YHUTAET KEHCKUE )KYPHAJIBI MO NICUXOJIOTHU U He ToibKo. OOpatumces k npumepam: "Mit dem Push-up-
BH, der Wonder-Po-Strumpfhose, der vorteilhaft geschnittenen Jeans verabschiedet sich das Bild, das
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man dem geneigten mdnnlichen Betrachter von sich selbst vermitteln mochte.” / «4 emecme ¢
brocmeanbmepom muna «enepeod u 66epxy», KOJIOMKAMU «4Y00-HONKA», ONICUHCAMU 8bl2OOHO20 OJis
@ueypvl nokpos Oe3nadedxdcHo pacceemcsi mom o0pa3, KOMOpwili MHe XOMeNocb Obl OCMABUMb 8
namsamu 3aunmepecosasuie2ocst mHoio myxcuunsly. [1, €. 24]; « Warum dusche ich nicht, lege Make-up
auf, ziehe mich ordentlich an, bevor ich die Wohnung verlasse?» / «llouemy ne npunumaio oyw, ne
oenaio makusie, npedxcoe uem svitimu u3 keapmupwi?» [1, ¢. 35]. ITockonbKy OHA MPUCTATIBHO CIEIUT
3a CBOCH BHEIIHOCTBIO M CTHJIEM, TO, KOHEYHO JK€, MOJb3yeTCS HOBHHKAMH B OOJACTH OACKIBI U
KOCMETHKH.

Ee oM Taxke COOTBETCTBYET JIYUIIMM aMEPUKAHCKHM TPAJUIIUSAM, YTO TOBOPHUT O TOM, YTO OHA
UIET B HOTY CO BPEMEHEM M HE YIIYCKaeT BO3MOXXHOCTH HPUOOPECTH YTO-HUOYIh M3 MOCIECIHUX
HOBHHOK: «Beil mir reicht ein TV/Video Mabel mit inegrierter Minibary / «C mens 0osonvno u mebenu
noo TV-euodeo co scmpoennvim munu-oapomy» [1, c.11]; «Couchdarnitur mit Schonbeziigen.» /
«Msiexas mebenv 6 3auumnslx wexnaxy [1, . 82]. Kak y mo00ii coBpeMeHHO# ®eHIuHbI, Y Kopsl ecTh
Jy4IIUe JAPY3bs, KOTOPBIC MOJAJCPKAT €€ B JIF0OOOW CHUTyalluH, W, KOHEYHO K€, MEXIY CcOo00il OHHU
00IIar0TCss CBOOOIHO. 3/1€Ch MBI MOYKEM BCTPETHTh CaMblil PACHPOCTPAHCHHBI aMeprKaHu3M «OKei»:
«Okay. Mmmm. Also beim letzten Mal, das weif8 ich noch genau, habe ich ihr am néchsten Abend
einen Straufs Rosen gebrachty | «Okeit! Cnywaii sce. B nocnednuii paz — smo s ewge moyHo nOMHIO — 5
npunec eti 6ykem akkypam na ciedyrowuil sewepy [1, ¢. 54],; «Okay, bis spdter. Soll ich was kochen?» /
«Okell, 0o geuepa. Ilpucomosums umo-nu6yos?» [1, c. 97]. B cBoux oOpalleHHSX APYyr K APYTY OHU
TaK e MCIOJb3YI0T aHrmiickue dpassl: «Good luck, girl/» [1, c. 64]. 3aumcTBOBaHUS HE OOOILIH H
obmacth ee pabotsr: «Office? Meeting? Wie das klingt.» / «Oguc? bpugune? Kax smo ece 38yuum?»
[1,c. 43].

Ha npotsokennu Bcero poManHa Kopa ciymaeT My3bIKy aHTJIOS3BIYHBIX HCIOJHHUTEICH U B
MUHYTBI YEJMHEHUS B TOJIOBE €€ 3BYYaT OTPHIBKU U3 JIFOOUMBIX MIECEH. DTO MOMOTaeT el codparbes ¢
MBICIISIMH, YMOIIMOHAIBHO HACTPOMTHCS Ha MPEICTOSIIYI0 BCTpeuy, JIM00, HA000POT, paccaabuThbCs u
HU 0 yeM He aymathb: «|1’'m looking for some hot stuff, Baby, this evening, | need some hot stuff, Baby,
tonight.» [1, c. 11],; «Are you ready to be heartbroken...» [1, c. 114]. Ctpoku u3 meceH B KaKOH-TO
CTETIEHU OTPAXKAIOT XapaKTep IIABHOW T'€POWHH, MOKA3bIBAIOT €€ CYIIHOCTh. AHIJIO-aMEPHKAHCKHE
3aMMCTBOBAHUSI IOMOTAIOT PAaCKPBITh BHYTPEHHEE COCTOSIHUE ATOM skeHInuHbI: «Das freundschaftliche
Verhdltnis zu Marianne gestattet mir, hin und wieder mein Singledasein in ganz anderem Licht zu
betrachten.» / «/pyoceckoe obwenue ¢ Mapuannoii uno20a nos3gonsem MHe GOCHPUHUMAMb
cobcmeennoe Single cymecmeosanue neckonvrko 6 unom céemey [1, €. 84]. Takas «cMech» HEMEIKUX
U aHTJIMICKUX CJIOB TOBOPHUT, CKOpPEE BCEro, O €€ HEYCTOMYMBOM SMOIMOHAILHOM COCTOSIHUH, B
KOTOPOM OHa HaxomuTcs TocienHee Bpems. CoBpeMeHHas eBpOINCHcKas JKEHIIMHA XOTh H
camocCTosITeNIbHA, HO Oe3yMHO oauHOKa. M kak Obl 5MaHcMIIUpOBaHa OHa HM ObuUla, camol ee
«IpOOJIEMHOM 30HOI» OCTACTCS MYKUHHA.

Takum 00pa3oM, MPUXOAWM K BBIBOJY, YTO aHIJIO—aMEPHUKAHCKHE 3aWMCTBOBAHHS 3aHUMArOT
AKTHUBHYIO TMO3UIMIO B XU3HH HeMIileB. OHM MPOHUKAIOT aOCOJIOTHO BO Bce Cepbl YeT0BEYCCKOM
JEeATEIbHOCTH, pPacloJlarasick B TIOBCEAHEBHOM CIIOBAPHOM COCTaBe JroJed. bmaromaps cBoen
r7100aJbHOCTH, aHTJMICKHUN SI3BIK O€3 TpyJa HAXOJUT CBOE MECTO M B COBPEMEHHOW HEMEIKOU
nutepatype. B mpousBenenusx Mnbauko Gpox KropTu mpociaeKMBaroTCs TEHASHIIMU Ha UCIIOIb30BaHHE
pa3IMYHBIX JIeTalicil BHEIIHOCTH TEPCOHAXEW M TEePEUMCIICHUE Ha3BaHHM COBPEMEHHBIX MOHBIX
MPEAMETOB, OKpyXaromux repoeB pomana [13]. B pomane «Tapud wHa nyHHBIH CBET» aHTIIO—
aMEpPUKAHU3MbI BBITIOIHSIOT CKOPEe AMOTUBHYIO (QyHKIHUIO. VX ynorpeOieHue MpocieKuBaeTcs Mpu
OMUCAHUHM HAMOOJBIIETO SMOIMOHATBHOTO HAMPSHKEHHS] TEPOWHH: PaJOCTH, CYACThs, CCOPBI C
JHOOMMBIM Y€JIOBEKOM, OBITOBBIX HEYPSIHUII U MHOTUX JPYruX. IMEHHO 3TO JieNaeT MOPTPET repOrHU
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spye WU MHOTOIpaHHEW, TeM caMmbIM THoauYepkuBas, 4To Kopa mpeacraer mnepea HaMU Kak
coOupaTeIpbHbIN 00pa3 COBPEMEHHOM €BPOIEHCKOM KEHIITUHBI.
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